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Перевод поэзии нередко называют сотворчеством. Это означает, что для переводчика одинаково важно передать как смысл, вложенный автором, так и художественные особенности произведения. В случае с поэзией такими особенностями являются стихотворный размер, принципы рифмовки строк, синтаксические приёмы и многие другие свойства текста. Как писал В.А.Жуковский: «Переводить стихотворца может один только стихотворец… Переводчик стихотворца есть в некотором смысле сам творец оригинальный». [Испанская поэзия 1978: 947]
Творчество Ф.Гарсиа Лорки – значительное явление не только в испанской литературе, но и в мировой поэзии. Поэзию Лорки отличает ряд художественных особенностей, определяющих авторский стиль. Например, поэт предпочитает эмоциональный намёк простому описанию события или ощущения. Стихотворения Лорки полны поэтических образов, которые придают произведениям сходство с волшебными сказками и легендами. При этом, несмотря на необычность образов и их функционирования в тексте, они являют собой не искажение действительности, а её метафорическое преображение. Основными мотивами творчества Лорки могут быть названы судьба, любовь и смерть, в его поэзии также прослеживается идея тесного родства человека и природы. 
Обнаруженные нами средства поэтической выразительности, присущие конкретному автору, определяют для нас, как для переводчика, ряд обязательных черт формы и содержания текста, который мы намерены получить в итоге. При работе со стихотворениями Ф.Гарсиа Лорки мы старались учесть как общие принципы поэтического перевода, так и особенности авторского стиля, составляющие индивидуальность произведений. Чтобы приблизительно обозначить главные принципы выбранной переводческой стратерии, рассмотрим перевод одного из произведений и коротко прокомментируем основные проблемы:

	Cuando sale la luna
se pierden las campanas
y aparecen las sendas
impenetrables.
Cuando sale la luna,
el mar cubre la tierra
y el corazón se siente
isla en el infinito.
Nadie come naranjas
bajo la luna llena.
Es preciso comer
fruta verde y helada.
Cuando sale la luna
de cien rostros iguales,
la moneda de plata
solloza en el bolsillo.
[García Lorca]
	Луна выходит на небо,

И душу колеблет чувство,

И тает в молчании ночи

Звон грустных колоколов.
Луна выходит на небо,

И  море землю целует,

В волнах уносится сердце

На вечности островок.

Никто апельсинов задорных

Под ней не жуёт со смехом –

От фруктов морозно-свежих

Дрожит холодок на зубах…

Луна выходит на небо.

Стираются в свете лица.

Роняет слезинки в кармане

Монета из серебра.


Первое, на что хотелось бы обратить внимание – стихотворный размер данного произведения. Как известно, русская и испанская системы стихосложения  значительно отличаются друг от друга – в русской поэтической традиции преобладает силлабо-тоника (принцип, основанный на подсчёте количества слогов и симметричности ударений), в испанской – силлабика, где главный критерий соизмеримости стихотворных строк – равное количество слогов в строке, при том, что симметричность ударений может не учитываться. Вследствие подобного различия возникает необходимость совмещения принципов этих двух систем для достижения максимальной точности при переводе. Решение подобрать компромиссный вариант размера вызвано принципом перевода, сложившимся в русской переводческой традиции, согласно которому необходимо совместить в переводе максимальную точность и художественную выразительность переводного текста. В данной ситуации нами был выбран акцентный стих – стихотворный размер, в котором строки должны быть равны по количеству ударений, а количество слогов в одной строке при этом неважно.
Ещё одной важной переводческой задачей, которая основана на приведённом в начале постулате «Перевод есть сотворчество», стала максимально возможная поэтичность образов. С этой целью нами были в большом количестве использованы средства художественной выразительности, характерные для русского языка, эпитеты, метафоры и олицетворения, позволяющие с большей выразительностью передать палитру авторских образов. В докладе мы более детально рассмотрим принятые переводческие решения.
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